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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna.

Nr. 25

Hinn 25. juli 2000 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 dkvordun radsins
frd 27. mars 2000 sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Iy8veldid fsland
og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu { framkvemd,
beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par

sem samningurinn er birtur. Breytingin 68ladist gildi ad pvi er [sland vardar 25. jdli 2000.
Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 8. dagust 2000.

Halldér Asgrimsson

Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS
fra 27. mars 2000
um fjarhagsreglugerd er gildir um
fjarhagsasetlunarpattinn i rekstri
adstodarframkvaemdastjora radsins a
samningum sem gerdir eru i hans nafni, fyrir
hond tiltekinna adildarrikja, um uppsetningu
og rekstur fjarskiptagrunnvirkis fyrir
Schengen-umhverfid (Sisnet).
(2000/265/EB)

RADP EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af fyrsta mdlslid annarrar undir-
greinar { 1. mgr. 2. gr. békunar sem fylgir med
sem vidauki vi0 sdttmalann um Evrépusambandid
og stofnsattmdla Evrépubandalagsins og fellir
Schengen-gerdirnar inn { ramma Evrépusam-
bandsins (hér eftir nefnd ,,Schengen-bdkunin®).

0g ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Idkvordun 1999/870/EB (1) er adstodarfram-
kvemdastjéra rddsins heimilad, { tengslum
vid ad fella Schengen-gerdirnar undir Evrépu-
sambandid, ad koma fram sem fulltrii tiltek-
inna adildarrikja til ad gera samninga um

(1 Stjtis. EB L 337, 30.12.1999, bls. 41.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson

COUNCIL DECISION
of 27 March 2000
on the establishment of a financial regulation
governing the budgetary aspects of the
management by the Deputy Secretary-
General of the Council, of contracts concluded
in his name, on behalf of certain Member
States, relating to the installation and the
functioning of the communication infra-
structure for the Schengen environment,
""Sisnet"
(2000/265/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the first sentence of the second
subparagraph of Article 2 (1) of the Protocol
annexed to the Treaty on European Union and to
the Treaty establishing the European Com-
munity, integrating the Schengen acquis into the
framework of the European Union (hereinafter
"the Schengen Protocol"),

Whereas:

(1) The Deputy Secretary-General of the Council
was authorised by Decision 1999/870/EC(})
to act, in the context of the integration of the
Schengen acquis within the European Union,
as representative of certain Member States

() OJL 337,30.12.1999, p. 41.
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uppsetningu og rekstur fjarskiptagrunnvirkis
fyrir Schengen-umhverfid (hér 4 eftir nefnt
Sisnet) og reka slika samninga.

2) Fjarhagsskuldbindingar, sem af pessum samn-
ingum leidir, heyra ekki undir fjarlog Evropu-
sambandsins. Pv{ gilda ekki dkvadi fjarhags-
reglugerdarinnar fra 21. desember 1977 um
fjarlog Evrépubandalaganna (%).

3) Pvier brynt ad setja sérstakar reglur par sem
tilgreind er ndkvaemlega madlsmedferd vid
gerd og framkvemd fjarhagsdetlunar sem
parf til ad greida kostnad vid gerd samning-
anna, vid uppfyllingu skuldbindinga sem
leidir af slikum samningum pegar peir hafa
verid gerdir, vid innheimtu framlaga, sem
greidd eru af vidkomandi rikjum, og vid
framsetningu og endurskodun reikninga.

4) Einnig er naudsynlegt ad setja reglur um gerd
pessara samninga.

5) Akvordun pessi er préun a4 Schengen-gerd-
unum { skilningi Schengen-bdkunarinnar.

AKVEDID EFTIRFARANDI:

I. KAFLI
Meginreglur.

1. gr.

I pessari fjarhagsreglugerd merkir ,fjarhags-
aztlun” gerning par sem gerd er detlun fyrir
hvert fjarhagsar og fyrir fram veitt heimild fyrir
peim tekjum og utgjoldum sem naudsynleg eru
til ad uppfylla par skuldbindingar sem leidir af
samningunum, sem um getur 1 akvordun

1999/870/EB.

2. gr.

I fjarhagsreglugerd bessari eru settar na-
kvaemar reglur um gerd samninga um Sisnet og
um gerd og framkvemd naudsynlegrar fjarhags-
deetlunar vegna slikra samninga.

3. gr.
1. Fjarhagsaatluninni skal skipt nidur i hluta
med fjarhagsdetlun fyrir undirbdningsrad-

(®) Stjtid. EB L 356, 31.12.1977, bls. 1. Reglugerdinni
var sidast breytt med reglugerd (EB) No 2673/1999
(Stjtid. EB L 326, 18.12.1999, bls. 1).

8. dgast 2000

for the purposes of concluding contracts
relating to the installation and the functioning
of the communication infrastructure for the
Schengen environment (hereinafter "Sisnet")
and to manage such contracts.

(2) The financial obligations arising under those
contracts are not borne by the general budget
of the European Union; therefore, the pro-
visions of the Financial Regulation of 21
December 1977 applicable to the general
budget of the European Communities(?) do
not apply.

(3) It is therefore necessary to establish specific
rules to define the detailed procedures for
establishing and implementing the budget
required to meet any expenses incurred in the
course of concluding the contracts, the
obligations arising under those contracts once
concluded, for recovering the contributions to
be paid by the States concerned and for the
presentation and auditing of the accounts.

(4) It is also necessary to set out the rules appli-
cable to the conclusion of these contracts.

(5) This Decision is a development of the
Schengen acquis within the meaning of the
Schengen Protocol,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1
General principles

Article 1
For the purposes of this Financial Regulation,
the "budget" is the instrument which sets out
forecasts of, and authorises in advance, for each
financial year, the revenue and expenditure
required to meet the obligations arising under the
contracts referred to in Decision 1999/870/EC.

Article 2
This Financial Regulation lays down detailed
rules for the conclusion of contracts relating to
Sisnet and for the establishment and imple-
mentation of the budget required in relation to
such contracts.

Article 3
I. The budget shall be subdivided into titles
covering the budget relating to the prepa-

(%) OJL356,31.12.1977, p. 1. Regulation as last amended
by Regulation (EC) No 2673/1999 (OJ L 326,
18.12.1999, p. 1).
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stafanir, sem leidir til gerdar vidkomandi
samninga, p.m.t. alls kostnadar sem stofnad
er til vid undirbining 4 Gtbodi vegna Sisnet,
fjarhagsdetlun fyrir uppsetningu Sisnet og
fjarhagsdeetiun fyrir reksturinn. Ef naudsyn
ber til skal hverjum hluta skipt nidur { kafla
og greina

2. Ekki md nota fjarveitingar ur tilteknum hluta
til annarra dtgjaldahluta.

4. gr.

Fjarveitingar innan fjarhagsaetlunar skulu
notadar { samremi vid meginreglur um géda
fjarmalastjornun, einkum peaer sem varda hagsyni
og kostnadarhagkvemni.

S

Engar tekjur skulu innheimtar eda greidsla
utgjalda innt af hendi dn pess ad pad sé fart sem
tekjur eda Utgjold undir einhverri grein fjarhags-
aztlunar.

Ekki md radstafa neinum fjarhedum eda veita
heimild fyrir ttgjoldum sem eru heerri en heimil-
adar fjarveitingar, sbr. p6 17. gr.

6. gr.

1. Med fyrirvara um 17. gr. skulu allar tekjur og
utgjold skrad ad fullu 1 fjarhagsaztlun og {
reikninga dn métfarslu gagnvart hvort 6dru.
Heildartekjur skulu nagja fyrir heildarit-
gjoldum.

2. Fjarhagsdrid er fra 1. jandar til 31. desember.

3. Oll framlog rikja, sem um getur { 25. gr., sem
greidd eru fyrir upphaf fjarhagsarsins sem
pau tilheyra, skulu békud i fjarhagsdztlun
fyrir pad fjarhagsar.

4. Utgjold fjarhagsars skulu ferd i reikninga
pess drs og midast vid dtgjold sem bokari
fékk heimild fyrir eigi sidar en 31. desember
og gjaldkeri greidir fyrir 15. jandar nasta drs

5. Veittar fjarveitingar, md einungis nota til
greidslu 4 utgjoldum, sem stofnad er til og
greidd eru 4 vidkomandi fjarhagsdri, nema
kvedid s¢ 4 um annad { 7. gr., og til greidslu
4 skuldum frd nzstu fjarhagsdrum 4 undan
pott fyrir peim hafi engin fjarveiting verid
flutt afram.
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ratory steps leading to the conclusion of the
contracts in question, including any costs
incurred during the preparation of the call for
tenders in respect of Sisnet, the installation
budget and the operating budget for the
Sisnet. If necessary, each title shall be
subdivided into chapters and articles.

2. Appropriations opened under each title may
not be assigned to other expenditure titles.

Article 4
The budget appropriations shall be used in
accordance with the principles of sound financial
management, and in particular those of economy
and cost-effectiveness.

Article 5
No revenue shall be collected and no ex-
penditure effected unless credited to, or charged
against, an article in the budget.

Without prejudice to Article 17, no expendi-
ture may be committed or authorised in excess of
the authorised appropriations.

Article 6

1. Subject to Article 17, all revenue and
expenditure shall be entered in full in the
budget and in the accounts without any
adjustment against each other. Total revenue
shall cover total expenditure.

2. The financial year shall run from 1 January to
31 December.

3. Any budget contributions by the States
referred to in Article 25 paid before the
beginning of the financial year which they
concern shall be credited to the budget for
that financial year.

4. The expenditure of a financial year shall be
entered in the accounts for that year on the
basis of expenditure for which the financial
controller received authorisation no later than
31 December and for which the correspond-
ing payments were made by the accounting
officer before the following 15 January.

5. The allotted appropriations may be used
solely to cover expenditure properly entered
into and paid under the financial year for
which they were granted, save as otherwise
provided in Article 7, and to cover the debts
relating to preceding financial years for
which no appropriation was carried forward.
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1.

7. gr.
Eftirfarandi reglur gilda um nytingu fjar-
veitinga:
a) meginreglan er sd ad fjarveitingar, sem er
Orddstafad 1 lok fjarhagsarsins sem per
eru bokfaerdar fyrir, falla dr gildi;
fé, fratekid fyrir greidslum sem enn eru
atistandandi 31. desember og radstafad
var milli 1. jandar og 31. desember, skal
sjalfkrafa flytjast, p6 einungis til nasta
fjarhagsars.

b)

Pratt fyrir 1. mgr. md adstodarframkvaemda-
stjori rddsins senda vinnuhdépi Schengen-
upplysingakerfisins, hér 4 eftir nefndur ,,SIS-
vinnuhépurinn®, fyrir 31. jandar, tilhlydilega
rokstuddar beidnir um ad flytja fjarveitingar,
sem ekki hefur verid radstatad 31. desember,
yfir 4 naesta fjarhagsar ef fjarveitingar til vid-
komandi lida fjarhagsdztlunarinnar 4 nasta
fjarhagsari duga ekki fyrir porfum.

Einungis md leggja til slikan flutning fjar-
veitinga af sérstokum astedum.
Adstodarframkvemdastjori skal, med hlid-
sjon af stjérnunarkrofum, pegar hann fram-
fylgir fjarhagsdetluninni i krafti valdheim-
ilda sinna, freista pess ad nota fyrst paer fjar-
veitingar sem heimiladar voru fyrir niverandi
fjarhagsar og nota ekki fjarveitingar, sem
fluttar hafa verid, fyrr en hinar fyrrnefndu eru
uppurnar.

SIS-vinnuhépurinn skal taka afstodu
beidna um flutning eigi sidar en 1. mars.

til

Fjarveitingar sem fluttar eru frd einu fjar-
hagsari til pess nasta falla dr gildi ef peim er
enn Oradstafad { lok fjarhagsdrsins sem per
voru fluttar til.

Skra yfir per fjarveitingar, sem flytjast sjalf-
krafa skv. b-1id 1. mgr., skal send SIS-vinnu-
hépnum til upplysingar fyrir 1. mars.

Pegar fjarhagsaztlun er framfylgt skal notkun
fjarveitinga, sem fluttar hafa verid, synd sér-
staklega undir hverjum lid fjarhagsdetlunar {
reikningum.
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Article 7

The following rules shall govern the utilisa-

tion of appropriations:

(a) appropriations still uncommitted at the
end of the financial year for which they
were entered shall, as a rule, lapse;

(b) appropriations in respect of payments still
outstanding at 31 December by virtue of
commitments duly entered into between 1
January and 31 December shall be carried
over automatically to the next financial
year only.

Notwithstanding paragraph 1, the Deputy
Secretary-General of the Council may
forward to the Schengen Information System
Working Group, hereafter referred to as the
"SIS Working Group", before 31 January,
duly substantiated requests to carry over to
the next financial year appropriations not
committed at 31 December, when the appro-
priations provided for the headings concerned
in the budget for the following financial year
do not cover requirements.
The carry-over of such appropriations may be
proposed only for exceptional reasons.
In exercising his powers to implement the
budget, the Deputy Secretary-General shall,
depending on management requirements,
endeavour to use first the appropriations
authorised for the current financial year and
not use the appropriations carried over until
the former are exhausted.

The SIS Working Group shall act on such
requests for carrying-over by 1 March at the
latest.

Appropriations  carried over from one
financial year to the following lapse if still
uncommitted at the end of the financial year
to which they were carried over.

A list of the appropriations to be carried
forward automatically pursuant to paragraph
1(b) shall be forwarded to the SIS Working
Group for information before 1 March.

For the purpose of implementing the budget,
the utilisation of appropriations carried for-
ward shall be shown separately, for each
budget item, in the accounts for the current
financial year.
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II. KAFLI
Gerd fjarhagsazetlunar.

8. gr.
Fjarhagsaetlunin er samin { evrum.
Adbstodarframkvamdastjori skal senda SIS-
vinnuhépnum bradabirgdadrog ad fjarhags-
aztlun fyrir 30. september dsamt medtylgj-
andi greinargerd.
SIS-vinnuhépurinn skal skila dliti um bessi
bradabirgdadrog.
Adstodarframkvaemdastjori skal semja drog
ad fjarhagsaetlun og senda pau rikjunum,
sem um getur { 25. gr., eigi sidar en 31. okto-
ber.
Adildarrikin, sem um getur { 25. gr., koma
saman { radinu og skulu sampykkja fjarhags-
azetlunina fyrir lok drsins.
Framlog rikjanna skulu koma til greidslu
pegar dkvordun hefur verid tekin um sam-
pykkt fjarhagsaetlunarinnar og adstodar-
framkvaemdastjori hefur tilkynnt pad a til-
hlydilegan hatt til rikjanna, sem um getur {
25. gr.

9. gr.
Hafi fjarhagsdetlunin ekki verid endanlega
sampykkt { upphafi fjarhagsdrsins:
a) mega greidslur 1 hverjum manudi nema
allt ad einum télfta af heildarfjarveiting-
um, sem heimiladar voru fyrir hvern hluta
fjarhagsaetlunar a nastlidnu fjarhagsdri;
og
ma krefja aGildarrikin, sem um getur i 25.
gr., um mdnadarleg framlog sem nema
allt ad einum tolfta framlaga sem greidd
voru samkvamt sidustu tilhlydilega sam-
bykktu fjdrhagsaztlun.
Akvordun um ad nota télftu hluta ttgjalda og
tekna, eda alls allt ad premur t6lftu hlutum
fjarhedanna sem skrddar voru i siGustu
tilhlydilega sampykktu fjarhagsaetlun, skal
tekin af adstodarframkvemdastjéra sem skal
senda hana afram { bréfi til rikjanna, sem um
getur { 25. gr.
Akvordun um ad heimila greidslur og krefja
um framlog yfir takmarkinu sem midast vid
prja tolftu hluta fjarh@danna, sem ferdar
voru { sidustu tilhlydilega sampykktu fjar-
hagsdatlun, skal tekin af adildarrikjunum,
sem um getur { 25. gr., sem koma saman {
radinu.
begar fjarhagsaztlunin hefur verid endanlega
sampykkt skal fella dr gildi allar radstafanir,
sem gerdar eru skv. 1., 2. og 3. mgr.

b)
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CHAPTER I
Establishment of the budget

Article 8
The budget shall be drawn up in euro.

. The Deputy Secretary-General shall forward

the preliminary draft budget to the SIS
Working Group before 30 September and
attach an explanatory memorandum.

The SIS Working Group shall deliver its
opinion on that preliminary draft.

The Deputy Secretary-General shall establish
the draft budget and forward it by 31 October
to the States referred to in Article 25.

The Member States referred to in Article 25,
meeting within the Council, shall adopt the
budget before the end of the year.

The decision to adopt the budget, duly noti-
fied by the Deputy Secretary-General to the
States referred to in Article 25, shall mark the
point at which those States' contributions fall
due.

Article 9

If the budget has not been finally adopted at

the beginning of the financial year:

(a) payments may be made for up to one
twelfth, each month, of the total appropri-
ations authorised for each budget title for
the preceding financial year; and

(b) the contributions of the States referred to
in Article 25 may be called up for up to
one twelfth, each month, of the contribu-
tions paid under the last duly adopted
budget.

Each decision to use an expenditure and

revenue twelfth, up to a total of three twelfths

of the amounts entered in the last duly
adopted budget, shall be taken by the Deputy

Secretary-General, who shall forward it by

letter to the States referred to in Article 25.

Above the limit of three twelfths of the
amounts entered in the last duly adopted
budget, any decision to authorise payments
and call up contributions shall be taken by the
Member States referred to in Article 25,
meeting within the Council.

Any measures taken pursuant to paragraphs
1. 2 and 3 shall be terminated immediately on
final adoption of the budget.
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10. gr.

1. Sérhver drog ad vidbotar- eda breytingarfjar-
hagsdetlun  skulu 16gd fram, tekin til
medferdar og sampykkt med sama hetti og
somu mdlsmedferd og fjarhagsdztlunin sem
pau breyta.

2. Breytingarfjarhagsdetlun  skal 16gd0 fram
arlega { manudinum eftir ad reikningum er
lokad, eins og melt er fyrir um { 1. mgr. 46.
gr., til ad feera megi stoduna dr nidurstodum
fjarhagsdetlunar fra fyrra fjarhagsari sem
tekjur, ef hin er jadkvad, en tgjold ef hin er
neikved.

11. gr.
Birta ma fjarhagsdetlunina opinberlega.

III. KAFLI
Fjarhagsazetlun og bokhald.

12. gr.
bPegar fjarhagsaztlun er framfylgt skal sd
meginregla hofd 1 heidri ad fjarmalastjori og
gjaldkeri séu ekki sami madurinn. Skyldur fjar-
malastjora, gjaldkera og boékara eru innbyrdis
6samrymanlegar.

13. gr.

1. Adalframkvemdastjori 4 adalskrifstofu rad-
sins gegnir starfi fjarmdlastjora vegna tekna
og utgjalda. Fjdarmadlastjori skal framfylgja
fjarhagsdetlun fyrir hond adstodarfram-
kvaemdastjéra og er heimilt, innan marka
fjarveitinga sem uthlutad er, ad framselja
framkvamdastjora heimildir sinar.

2. Fjarmadlastjori getur tekid dkvardanir um
tilferslur milli greina innan hvers kafla. Med
sampykki SIS-vinnuhopsins getur hann tekid
dkvardanir um tilferslur milli kafla innan
sama hluta. SIS-vinnuhépurinn skal gefa
sampykki sitt med sama hatti og pegar hann
skilar éliti 4 fjarhagsazetlun.

14. gr.
Boékari hjd rdadinu skal gegna starfi bokara {
samraemi vid reglur sem gilda um skyldur hins
fyrrnefnda.
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Article 10

l. Any draft supplementary or amending
budgets shall be submitted, examined and
adopted in the same form and using the same
procedure as the budget whose estimates they
are amending.

An amending budget shall be submitted on an
annual basis, in the month following the clos-
ure of the accounts as laid down in Article
46(1), with the aim of entering the balance of
the budget outturn from the previous financial
year as revenue in the case of a positive balance
or expenditure if the balance is negative.

58]

Article 11
The budget may be released to the public.

CHAPTER I
Implementation of the budget and
accountancy

Article 12
The budget shall be implemented in accord-
ance with the principle that the authorising
officer and the accounting officer are different
individuals. The duties of authorising officer,
accounting officer and financial controller shall
be mutually incompatible.

Article 13

1. The task of authorising officer for revenue
and expenditure shall be carried out by a
Director-General at the General Secretariat of
the Council. The authorising officer shall
implement the budget on behalf of the
Deputy Secretary-General and within the
limits of the appropriations allotted he may
delegate his powers to a Director.

2. The authorising officer may decide on
transfers between articles within each
chapter. With the agreement of the SIS
Working Group, he may decide on transfers
between chapters within the same title. The
SIS Working Group shall give its agreement
under the same conditions as for adopting its
opinion on the budget.

Article 14
The task of financial controller shall be
carried out by the Council's Financial Controller
in accordance with the rules applicable to the
latter's duties.
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15. gr.
Gjaldkeri fra adalskrifstofu A 4 adalskrifstofu
radsins skal annast mottoku tekna og greidslu
utgjalda.

16. gr.

1. Til ad innheimta tutistandandi fjarhaedir skv.
25. gr. eda skuldir pridja rikis vid hlutad-
eigandi riki { tengslum vid gerd samninga,
uppsetningu og rekstur Sisnet, er pess krafist
ad fjarmdlastjori gefi ut fyrirmeli um inn-
heimtu. Fyrirmelin um innheimtu skulu send
gjaldkera, sem leggur pau fyrir békara til
sampykKkis.

2. Markmid pessa sampykkis er ad stadfesta:

a) ad tekjur séu bokadar undir réttan 1id
fjarhagsaetlunar;

b) ad fyrirmeli um innheimtu séu eins og
vera ber og i samraemi vid vidkomandi
akvaedi;

¢) ad fylgiskjol séu eins og vera ber;

d) a0 upplysingar um skuldara eda logbeert
yfirvald { heimalandi hans séu réttar;

e) ad gjalddagi sé tilgreindur;

f) ad beitt hafi verid meginreglunum um
g6da fjarmalstjérnun, sem um getur { 4.
ar.;

g) ad fjarhed og gjaldmidill fjarhedarinnar,
sem innheimta skal, séu rétt.

3. Gjaldkeri ber dbyrgd 4 fyrirm@lum um
innheimtu, gerdum a tilhlydilegan hatt.

17. gr.

Prétt fyrir 5. og 6. gr.:

1. er heimilt ad draga eftirfarandi frd ollum
reikningum, vorureikningum og uppgjorum,
en nettofjarhad peirra kemur ad pvi loknu til
greidslu:

a) sektir sem lagdar eru a adila ad samningi
um tilbod sem buid er ad sampykkja;

b) fjarhadir, sem greiddar voru vegna mis-
taka, sem leidrétta ma med fyrirfram-
fradretti pegar sams konar uppgjor fer
fram 4 sama hluta, kafla, grein og fjar-
hagsari og umframgreidslan var innt af
hendi fyrir;

ekki skal skrd afslatt og endurgreidslu a
vorureikningum og reikningum sem sérstakar
tekjur;
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Article 15
The receipt of revenue and the disbursement
of expenditure shall be carried out by an
accounting officer from Directorate-General A at
the General Secretariat of the Council.

Article 16
1. For the collection of any amount owing
pursuant to Article 25, or of any debt due to
the States concerned by a third party relating
to the conclusion, installation and functioning
of Sisnet, the issue of a recovery order by the
authorising officer shall be required. Re-
covery orders shall be forwarded to the
accounting officer, who shall submit them to
the financial controller for approval.
2. The purpose of this approval shall be to
establish that:
(a) the revenue has been booked to the
correct budget item;
(b) the recovery order is in order and con-
forms to the relevant provisions;

(c) the supporting documents are in order;

(d) the debtor, or the competent authority of
the debtor State, are correctly described,;

(e) the due date is indicated;

(f) the principles of sound financial manage-
ment referred to in Article 4 have been
applied;

(g) the amount and currency of the sum to be
recovered are correct.

3. The accounting officer shall assume responsi-
bility for the recovery orders duly drawn up.

Article 17

Notwithstanding Articles 5 and 6:

1. the following deductions may be made from
all bills, invoices or statements, which shall
then be passed for payment of the net
amount:

(a) fines imposed on a party to a contract on
an accepted tender;

(b) adjustment of amounts paid in error,
which may be achieved by means of
deduction beforehand when another vali-
dation of the same type is being effected
under the title, chapter, article and finan-
cial year in respect of which the excess
payment was made;

discounts, refunds and rebates on invoices

and bills shall not be recorded as separate

revenue;
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2.

[

er heimilt ad nota aftur eftirtaldar fjarhaedir

undir peirri yfirskrift sem upphaflegu ut-

gjoldin voru bokferd 4:

- tekjur sem fdst vid endurgreidslu fjar-
h®0a, sem greiddar voru vegna mistaka,
af fjarveitingum sem faerdar eru { fjar-
hagsd=tlun.

Nota ber fjarh@dirnar aftur fyrir lok naesta

fjarhagsars eftir arid sem tekjurnar voru inn-

heimtar.

18. gr.

Fyrir hverja radstofun sem vaenta ma ad hafi
i for med sér dtgjold af fjarhagsdsetlun verdur
fjarmadlastjori ad hafa lagt fyrir gjaldkera
tillogu um rddstofun fjar par sem fram kemur
tilgangurinn, fjarhedin sem um radir, lidur
fjarhagsdetlunar sem ttgjoldin bokferast 4
og lanveitandi. Gjaldkeri skal leggja tilloguna
fyrir bokara til sampykkis.

Markmid pessa sampykkis er ad stadfesta:

a) ad tillaga um radstofun fjar hafi verid
16g6 fram { samreemi vid 1. mgr.;

b) ad utgjold séu bokud undir réttan 1id
fjarhagsaetlunar;

¢) ad fjarveitingar séu fyrir hendi innan
fjarhagsdetlunar;

d) ad beitt hafi verid meginreglunum um
g60a fjarmdlastjornun, sem um getur 1 4.
ar.;

e) ad utgjold séu formlega réttmaet og i
samremi vid vidkomandi akveedi.

19. gr.

. Markmidid med pvi ad fjarmalastjori stad-

festi dtgjoldin er:

a) ad sannreyna krofu lanveitanda;

b) ad skera ur um eda sannpréfa tilvist
gjaldfollnu fjarhadarinnar og hversu ha
hin sé;

c) ad sannpréfa skilyr8in fyrir pvi ad upp-
h®din gjaldfalli;

d) ad sannpréfa ad pad sem keypt er eda
pjonustan sem veitt er sé si sem bedid var
um.

Fjarmadlastjori getur 14tid sannpréfanirnar fara

fram 4 eigin abyrgd.
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. the following sums may be reused under the

heading to which the initial expenditure was

charged:

- revenue arising from refund of amounts
paid in error against appropriations
entered in the budget.

Sums must be reused before the end of the
financial year following that in which the

revenue was collected.

Article 18

. Any measure likely to involve expenditure

against the budget must first be the subject of
a proposal for a commitment of expenditure
from the authorising officer to the accounting
officer, showing the purpose, the amount in-
volved, the budget item to which the ex-
penditure is to be charged and the creditor.
The proposal shall be submitted by the
accounting officer to the financial controller
for approval.

. The purpose of this approval shall be to

establish that:

(a) the proposal for commitment has been
presented in accordance with paragraph
1;

(b) the expenditure has been charged to the
correct budget item;

(c) the appropriations are available in the
budget;

(d) the principles of sound financial manage-
ment referred to in Article 4 have been
applied;

(e) the expenditure is in order and conforms
to the relevant provisions.

Article 19

. The purpose of validation of expenditure by

the authorising officer shall be:

(a) to verify the creditor's claim;

(b) to determine or verify the existence and
the amount of the sum due;

(c) to verify the conditions under which the
payment falls due;

(d) to verify that purchases or services rend-
ered are as ordered.

. The authorising officer may have the verifi-

cations carried out under his responsibility.
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20. gr.
Fjarmalastjori veitir gjaldkera heimild til ad
greida Utgjold, sem hafa verid sannprofud,
med tutgatu greidslufyrirmala (,,heimildar®).

[ heimildinni skal koma fram:
a) fjarhagsarid pegar greidslan er bokfard;

b) hluti, kafli og grein fjarhagsdtlunar;

¢) fjarhed greidslu, { tolustéfum og ordum,
og gjaldmidill greidslunnar;

d) nafn og heimilisfang ldnveitanda;

e) markmidid med Gtgjoldunum;

f) greidslumati;

g) nimer og dagsetning vidkomandi sam-
bykkis fyrir rddstofun fjdrins.

. Greidslufyrirmealin skulu dagsett og undir-

ritud af fjarmélastjora.

Gjaldkeri skal leggja greidslufyrirmelin,

asamt frumriti fylgiskjalanna, fyrir békara til

sampykkis.

Markmid pessa sampykkis er ad stadfesta:

a) ad greidslufyrirmelin hafi verid gefin tt
4 tilhlydilegan hatt;

ad greidslufyrirmelin séu { samraemi vid
radstofun fjarins og ad fjdrhaedin sé rétt,
med hlidsjon af meginreglunum um géda
fjarmalastjérnun, sem um getur { 4. gr.;

b)

c) ad utgjold séu bokud undir réttan lid
fjarhagsaatlunar;

ad fjarveitingar séu fyrir hendi innan
vidkomandi hluta eda greinar fjarhags-
aeetlunar;

e) ad fylgiskjol séu eins og vera ber; og

d)

f) ad nafn og upplysingar um ldnveitanda
séu réttar.

Fé skal vera fyrir hendi fyrir 61lum ttgjoldum,
annadhvort af framlogum rikjanna, sem um
getur { 25. gr., eda med bankalani, ef pad
bregst. Ef um er ad r&da vangreidd framlog
skal kostnadi af bradabirgdafjarmognunarldni
skipt milli rikjanna, sem ekki greiddu, i hlut-
falli vid 6greidd framlog og me?d tilliti til pess
hversu lengi skuldir hafa verid 6greiddar.

21. gr.
Greidslur skulu fara um bankareikning sem
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Article 20

. The authorising officer shall authorise the

accounting officer, by the issue of a payment
order ("authorisation"), to pay an item of
expenditure which has been validated.

. The authorisation shall state:

(a) the financial year against which the
payment shall be charged;

(b) the budget title, chapter and article;

(c) the amount to be paid, in figures and in
words, and the currency of payment;

(d) the name and address of the creditor;

(e) the purpose of the expenditure;

(f) the method of payment;

(g) the numbers and dates of the relevant
approvals of commitment.

. The payment order shall be dated and signed

by the authorising officer.

. The accounting officer shall submit the

payment order, together with the original
supporting documents, to the financial con-
troller for approval.

. The purpose of this approval shall be to

establish that:
(a) the payment order was properly issued;

(b) the payment order agrees with the com-
mitment of expenditure and the amount
thereof is correct, taking account of the
principles of sound financial management
referred to in Article 4;

(c) the expenditure is charged to the correct
item in the budget;

(d) the appropriations are available in the
budget title or article concerned;

(e) the supporting documents are in order,
and
(f) the creditor is correctly named and
described.
Any expenditure must be covered beforehand
by contributions from the States referred to in
Article 25 or, failing those, by a bank loan.
The costs of a pre-financing loan in the event
of non-payment of contributions shall be
divided among the States in default, pro rata
to their unpaid contributions and taking into
account the length of arrears.

Article 21
Payments shall be effected through the bank

opnadur er { samraemi vid 17. gr. dkvordunar
radsins 1999/323/EB (%) { nafni adalframkvaemda-

account opened in accordance with Article 17 of
Council Decision 1999/323/EC (3) in the name of
() Stjtid. EB L 123, 13.5.1999, bls. 51.

() OJL 123,13.5.1999, p. 51.
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stjora radsins. Fyrirmeeli um yfirferslu, sem
gefin er samkvamt pessari fjarhagsreglugerd,
skulu undirritud sameiginlega af tveimur em-
baettisménnum sem adstodarframkvaemdastjori
tilnefnir og skal annar peirra vera gjaldkerinn.

22. gr.

Synji bokari um sampykkid, sem melt er
fyrir um { 16., 18. eda 20. gr., og haldi fjar-
malastjori tillogu sinni til streitu skal madlinu
visad til adstodarframkvemdastjora. Adstodar-
framkvaemdastjori getur, med tilhlydilega rok-
studdri akvordun, hnekkt synjuninni og stadfest
fyrirmeli um innheimtu, radstofun fjar eda
greidslufyrirmeaeli, nema vafi leiki @ pvi ad
negar fjarveitingar séu fyrir hendi. Adstodar-
framkvaemdastjori skal tilkynna Endurskodunar-
réttinum um allar slikar dkvardanir. Framfylgja
ma dkvorduninni frd og med peim degi sem
synjad var um sampykki.

23. gr.

Fari fjarmadlastjori, bokari og gjaldkeri ekki ad
akvadum pessarar fjarhagsreglugerdar geta peir
purft ad seta vidurlogum { samrami vid pad sem
melt er fyrir um { starfsmannareglum embzttis-
manna Evrépubandalaganna.

24. gr.
Fera skal tvihlida bokhald og mida vid al-
manaksdrid. Pad skal syna allar tekjur og utgjold
fjarhags drsins.

IV. KAFLI
Framlog rikjanna.

25, gr.

1. Tekjulidir fjarhagsaetlunar eru fjarframlog
eftirtalinna adildarrikja: Belgiu, Danmerkur,
Pyskalands, Grikklands, Spanar, Frakklands,
[talfu, Luxemborgar, Hollands, Austurrikis,
Portigals, Finnlands og Svipjodar, svo og
Islands og Noregs.

2. Melt skal fyrir um fjarframlog pessara rikja {
fjarhagsdetluninni og pau gefin upp 1 evrum.

26. gr.
Rikin, sem um getur i 25. gr., skulu athenda
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the Secretary-General of the Council. Bank
transfer orders executed pursuant to this
Financial Regulation shall require the joint signa-
ture of two officials nominated by the Deputy
Secretary-General, of whom one shall be the
accounting officer.

Article 22

Should the financial controller refuse to give
the approval laid down in Articles 16, 18 or 20
and the authorising officer maintain his proposal,
the matter shall be referred to the Deputy
Secretary-General. Except in cases where the
availability of appropriations is in doubt, the
Deputy Secretary-General may, in a duly rea-
soned decision, overrule the refusal and confirm
the recovery order, expenditure commitment or
payment order. The Deputy Secretary-General
shall within one month inform the Court of
Auditors of any such decision. The decision shall
be enforceable as from the date approval was
refused.

Article 23

The liability to disciplinary action of the
authorising officer, financial controller, and
accounting officer in the event of failure to
comply with the provisions of this Financial
Regulation shall be as laid down in the Staff
Regulations of Officials of the European Com-
munities.

Article 24
The accounts shall be kept by the double-entry
method on the basis of the calendar year. They
shall show all revenue and expenditure for the
financial year.

CHAPTER 1V
States' contributions

Article 25

1. Budget revenue shall consist of financial
contributions from the following Member
States: Belgium, Denmark, Germany, Greece,
Spain, France, Italy, Luxembourg, the
Netherlands, Austria, Portugal, Finland and
Sweden, as well as Iceland and Norway.

2. These States' financial contributions shall be
laid down in the budget and expressed in
euro.

Article 26
The States referred to in Article 25 shall



8. dgast 2000

adstodarframkvemdastjéra fjarframlog sin |
samraemi vid eftirfarandi formdlu.

Fjarhed framlaga adildarrikjanna, sem um
getur { 25. gr.. annars vegar, og Islands og
Noregs, hins vegar, er reiknud ut drlega 4 grund-
velli hlutar hvers adildarrikis og Islands og
Noregs i samanlagdri vergri landsframleidslu
allra rikjanna, sem um getur { 25. gr., 4 nastlidnu
ari. Fjarh®d framlaga vidkomandi adildarrikja er
reiknud Ut drlega, ad fradregnum framlogum
[slands og Noregs, 4 grundvelli hlutfalls virdis-
aukaskattstekna pessara adildarrikja af heildar-
virdisaukaskattstekjum  Evrépubandalaganna,
eins og dakvedid var vid sidustu breytingu 4
fjarlogum sambandsins a neastlidnu fjarhagsari.

27. gr.

1. Adstodarframkvaemdastjori skal senda beidnir
um framlog til hvers rikis, sem um getur i 25.
gr., 1 bréfi med milligdéngu innlendra stjérn-
syslustofnana sem honum hefur verid tilkynnt
um.

2. Bréfiod, sem um redir, skal innihalda eftir-
farandi upplysingar:

a) akvordun um ad sampykkja fjarhags-
dztlunina, eda, ef skirskotad er til 9. gr.,
akvordun um ad krefja um t6lftu hluta til
bradabirgda;

b) fjarhedina sem hvert riki 4 ad greida,
reiknada 1t { evrum { samremi vid kostn-
adarskiptinguna sem um getur { 26. gr.;

¢) naudsynlegar upplysingar til greidslu
framlagsins.

3. Framlogin skulu greidd inn 4 bankareikn-
inginn sem um getur { 21. gr.

4. Framl6gin skulu greidd i evrum.

28. gr.
1. Pess er krafist ad rikin, sem um getur i 25. gr.,
greidi 25% af framlagi sinu eigi sidar en 15.
febrdar, 1. april, 1. jali og 1. oktdber.

2. Hafi riki vanrekt fjarhagslegar skuldbind-
ingar sinar skal gildandi bandalagsreglum um
vexti, sem eru skuldferanlegir ef um er ad
reda seinkun 4 greidslum framlaga til fjar-
laga sambandsins, beitt me6 16gjofnun, 6had
ollum kostnadi sem slikt riki parf ad bera {
samremi vid dkvaedi 6. mgr. 20. gr.

Nr. 25

supply their financial contributions to the Deputy
Secretary-General in accordance with the
following formula.

The scale of contributions to be paid by the
Member States referred to in Article 25, on the
one hand, and by Iceland and Norway, on the
other hand, shall be calculated annually on the
basis of the share of each Member State
concerned and of Iceland and Norway in the total
gross domestic product (GDP) for the preceding
year of all the States referred to in Article 25. The
scale of contributions by the Member States
concerned shall be calculated annually, taking
into account the contributions of Iceland and
Norway, on the basis of the ratio of the VAT
resources paid by each of those Member States to
the total VAT resources of the European Com-
munities, as established in the last amendment of
the budget of the Union during the preceding
financial year.

Article 27
1. The Deputy Secretary-General shall forward
requests for contributions to each State
referred to in Article 25 by letter through the
national administrations whose details have
been notified to him.
2. The letter concerned
following information:
(a) the decision to adopt the budget or, in the
event of Article 9 being invoked, the
decision to call up contributions by
provisional twelfths;
(b) the amount to be paid by each State,
calculated in euro in accordance with the
scale referred to in Article 26;
(c) the details necessary for paying the
contribution.
3. Contributions shall be paid into the bank
account referred to in Article 21.
4. The contributions shall be payable in euro.

shall contain the

Article 28

1. The States referred to in Article 25 shall be
required to pay 25 % of their contribution by
15 February, 1 April, 1 July and 1 October at
the latest.

2. Should a State have defaulted on its financial
obligations, the existing Community rules on
interest chargeable in the event of late pay-
ment of contributions to the budget of the
Union shall apply by analogy, without preju-
dice to any costs which must be borne by
such State pursuant to the provisions of
Article 20(6).
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V. KAFLI
Gerd samninga.

29. gr.

1. Samningar um kaup eda leigu 4 vorum eda
pjonustu skulu vera skriflegir.

2. Ef d=tlad verdmeti slikra samninga er jafnt
eda meira en sett vidmidunarmork { tilskipun
radsins 93/36/EBE fra 14. juni 1993 um
samremingu reglna um UGtbod og gerd
opinberra samninga um vorukaup (%) eda
tilskipun radsins 92/50/EBE fra 18. jini 1992
um samre@mingu reglna um utbod og gerd
opinberra samninga um kaup 4 pjénustu (°)
skal birta dtbod { samremi vid dkvedi
pessara tilskipana, p.m.t. allar frekari breyt-
ingar sem kunna ad verda sampykktar a peim
(hér 4 eftir nefndar ,tilskipanir radsins um
reglur um opinber innkaup®, 4dur en peir eru
gerdir.

3. Ef dztlad verdmeti samninga er ekki yfir
settum vidmidunarmorkum 1 tilskipunum
radsins um reglur um opinber innkaup ma
gera pd med beinu samkomulagi. I slikum
tilvikum eru adildarrikin, sem um getur { 25.
gr., engu ad sidur bundin af pvi ad gera
birgjum, sem hugsanlega gaetu 1atid i té per
vorur og pa pjoénustu sem um redir kleift ad
taka patt { samkeppni, ad pvi marki sem unnt
er og med Ollum tiltekum radum.

4. Utbod skulu almennt birt { 6llum adildar-
rikjunum af adalskrifstofu radsins fyrir hond
adildarrikjanna, sem um getur { 25. gr.

5. Milsmedferd vid titbod og vidmidanir vid val
og uthlutun skulu dkvardast af dkvaedum
tilskipana radsins um reglur um opinber
innkaup, med vidb@tum samkvemt dkvad-
um pessarar fjarhagsreglugerdar.

6. Adalskrifstofa radsins skal undirbua sérhvert
utbod fyrir hénd adildarrikjanna, sem um
getur 1 25. gr., og par skal einkum:

a) tilgreina mdlsmedferd vid gerd tilboda og
kveda 4 um hvernig pau skuli sett fram,

(*) OJL 199,9.8.1993, p. 1.

() OJL 209, 24.7.1992, p. 1. Directive as last amended
by Directive 97/52/EC of the European Parliament and
of the Council (OJ L 328, 28.11.1997, p. 1).

406

8. dgast 2000

CHAPTER V
Conclusion of contracts

Article 29
1. Contracts for the purchase or hiring of goods
or for the provision of services shall be in
writing.

2. All such contracts for which the estimated

value equals or exceeds the thresholds set out
in Council Directive 93/36/EEC of 14 June
1993 coordinating procedures for the award
of public supply contracts (*) or Council
Directive 92/50/EEC of 18 June 1992 relating
to the coordination of procedures for the
award of public service contracts () shall be
concluded after an invitation to tender has
been issued in accordance with the provisions
of those Directives, including any further
amendments which may be agreed to them
(hereinafter the "Council Directives on public
procurement procedures”).

3. Contracts for which the estimated value of
the contract in question does not exceed the
thresholds set out in the Council Directives
on public procurement procedures may be
made by private treaty. In such cases, the
Member States referred to in Article 25 shall
none the less be bound, as far as possible and
by all appropriate means, to enable suppliers
who are likely to be able to supply the goods
and services in question to compete.

4. Invitations to tender shall, as a general rule,

be published by the General Secretariat of the
Council on behalf of the Member States
referred to in Article 25 in all the Member
States.

5. The tendering procedures and selection and
award criteria shall be determined and
governed by the provisions of the Council
Directives on public procurement procedures,
as supplemented by the provisions of this
Financial Regulation.

6. Every invitation to tender shall be prepared
by the General Secretariat of the Council on
behalf of the Member States referred to in
Article 25 and shall, in particular:

(a) specify the procedure for submitting
tenders and stipulate how they are to be

(%) Stjtid. EB L 199, 9.8.1993, bls. 1.

() Stjtid. EB L 209, 24.7.1992, bls. 1. Tilskipuninni var
sidast breytt med tilskipun 97/52/EB Evrépupingsins og
radsins (Sytid. EB L 328, 28.11.1997, bls. 1).
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b)

)

d)

e)

g)

h)

p.m.t. einkum krafa um ad nota stadlad
svareydublad;

visa til almennra skilyrda sem gilda um
vidkomandi samning (birgdir eda pjon-
ustu), par sem vid &, og til skjala sem { er
ad finna skilyrdi sem gilda sérstaklega um
bennan tiltekna samning;

vera akvedi um ad innsent tilbod feli i sér
ad vidkomandi skilyrdi séu sampykkt;

tilgreina skilmala um eftirlit, par sem vid
a, sem settir skulu fram { smaatridum ef
buast ma vid skodunum 4 stadnum;

tilgreina pad timabil sem tilbod gildir og
ma bjodandi { engu breyta pvi 4 peim
tima;

tilgreina vidurlog vid vanefndum a samn-
ingnum;

tilgreina par upplysingar sem verda ad
koma fram 4 vorureikningum (eda { vid-
eigandi fylgiskjolum);

banna 6l samskipti milli adstodarfram-
kvemdastjora og starfsfolks hans, fulltrda
rikisstjorna adildarrikjanna, sem um getur
i 25. gr., fulltrda rikisstjérna Islands og
Noregs og bjédenda um madlefni sem
varda petta UGtbod nema i sérstokum
undantekningartilvikum og med eftirfar-
andi skilyrdum:

4dur en frestur til ad gera tilbod rennur tt:

(1) fyrir tilstudlan bjédenda:
vidbétarupplysingar, sem pjéna peim eina
tilgangi ad skyra edli utbodsins, er heimilt
ad veita 6llum bjodendum;

(ii) fyrir tilstudlan adstodarframkvamda-
stjéra:

verdi adildarrikin, sem um getur { 25. gr.,
Island eda Noregur eda adalskrifstofa
radsins vor vid villu, ondkvaemni, ad
eitthvad hafi fallid brott eda misritun {
texta Gtbods er adalskrifstofunni heimilt,
4 sama hatt og gildir um upprunalega
itbo0id, ad tilkynna vidkomandi adilum
um pad;
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presented, including, in particular, any
requirement as to the use of a standard
reply form;

(b) make reference to the general conditions

applicable to the contract concerned

(supplies or services), where appropriate,

and to any document containing condi-

tions specifically applicable to the parti-
cular contract concerned;

include a clause stating that the sub-

mission of a tender implies acceptance of

the relevant conditions;

(d) specify the terms under which an in-
spection may be made, where appro-
priate, to be set out in detail in the case of
on-the-spot inspections;

(e) specify the period during which a tender
will remain valid and may not be varied
in any respect;

(f) specify the penalties for failure to comply
with the provisions of the contract;

(g) specify the details which must be con-
tained in the invoices (or in the relevant
supporting documents);

(h) prohibit any contact between the Deputy
Secretary-General and his staff, repre-
sentatives of the Governments of the
Member States referred to in Article 25,
representatives of the Governments of
Iceland and Norway and tenderers on
matters related to that invitation to tender
save, by way of special exception, under
the following conditions:
before the closing date for the submission
of tenders:

(i) at the instance of tenderers:
additional information solely for the
purpose of clarifying the nature of the
invitation to tender may be communi-
cated to all tenderers;

(i) at the instance of
Secretary-General:

if the Member States referred to in Article
25, or Iceland and Norway, or the General
Secretariat of the Council notice an error,
a lack of precision, an omission or any
other type of clerical defect in the text of
the invitation to tender, the General
Secretariat may, in a manner identical
with that applicable in respect of the
original invitation to tender, inform the
persons concerned accordingly;

(©)

the Deputy
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(iii) eftir ad tilbod hafa verid opnud og
ad tilstudlan adildarrikjanna, sem um
getur { 25. gr., Islands eda Noregs eda
adalskrifstofu radsins, er adalskrifstofu
heimilt ad hafa samband vid bjédanda ef
porf er 4 einhverjum skyringum
tengslum vid tilbod eda naudsynlegt er ad
leidrétta augljésar misritanir { tilbodi.

30. gr.

I 6llum tilvikum sem samskipti eiga sér stad
samkvaemt skilyrdunum, sem kvedid er a um { h-
1id 6. mgr. 29. gr., skal utbua ,,athugasemd med
malsskjolum* og slikra samskipta getid i skyrslu
sem svo er 16gd fyrir radgjafarnefndina, sem um
getur { 36. gr.

31. gr.

Engum rikisborgara adildarrikjanna, Islands
eda Noregs skal mismunad & grundvelli pjédernis
ad pvi er vardar samninga sem adstodarfram-
kvemdastjori gerir fyrir hond adildarrikjanna,
sem um getur { 25. gr.

32. gr.

Par sem almenn skilyrdi gilda um fyrir-
hugadan samning skulu pau fylgja ttbodi. Skjol
sem innihalda skilyrdi, sem gilda sérstaklega um
pennan tiltekna samning, skulu einnig fylgja.

33. gr.

Bjotendur geta sent inn tilbod med eftir-
farandi hetti:

a) med posti:
pa verdur ad koma fram { Gtbodi ad 1itid
sé€ svo a ad tilbodi sé skilad inn 4 peim
degi sem pad er péstlagt, { samremi vid
pad sem fram kemur & pdststimpli. Tilbod
verdur ad senda { abyrgdarposti, eda;
tilbod eru athent persénulega 4 adal-
skrifstofu radsins annadhvort beint eda af
einhverjum umbodsmanni bjédanda, p.m.t.
med personulegri sendibodapjénustu:
pd verdur ad koma fram { ttbodinu hvada
dag beri ad skila inn tilbodum og tilgreina
pbd deild adalskrifstofu radsins par sem
pbau skulu afhent gegn undirritadri og
dagsettri kvittun.

b)

Dagsetning skal vera hin sama { badum
tilvikum.
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(iii) after the tenders have been opened
and at the instance of the Member States
referred to in Article 25, Iceland or
Norway, or the General Secretariat of the
Council, if some clarification is required
in connection with a tender, or if obvious
clerical errors contained in the tender
must be corrected, the General Secretariat
may contact the tenderer.

Article 30
In every case where contact has been made
under the conditions provided for in Article
29(6)(h), a "Note for the file" shall be drawn up
and such contact shall be mentioned in the report
to be submitted subsequently to the Advisory
Committee referred to in Article 36.

Article 31
No discrimination shall be practised between
nationals of Member States and of Iceland and
Norway on grounds of nationality in respect of
contracts entered into by the Deputy Secretary-
General on behalf of the Member States referred
to in Article 25.

Article 32
Where there are general conditions applicable
to the proposed contract, they shall be attached to
the invitation to tender. Any document con-
taining conditions specifically applicable to the
particular contract concerned shall also be
attached.

Article 33
Tenderers may submit tenders:

(a) by post:
in which case the invitation to tender
must specify that the relevant date shall
be that on which the tender is posted, as
evidenced by the postmark. Tenders
submitted by post must be registered; or

(b) by hand-delivery to the Council General
Secretariat direct or by any agent of the
tenderer, including private messenger
services:
in which case the invitation to tender
must state the date by which tenders must
be submitted and specify the department
within the Council General Secretariat to
which they must be delivered against a
signed and dated receipt.

The date must be the same in both cases.
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Til ad vidhalda leynd og komast hja ymsum
vandamalum skal eftirfarandi dkvadi vera i
utbodi:

,, Tilbodum skal skilad i innsigludu um-
slagi inni i 6dru innsigludu umslagi. A
innra umslaginu skal vera, auk heitis
deildarinnar, sem pad er stilad &, eins og
tilgreint er { Gitbodi, ordin Utbod — opnist
ekki af skjalamottoku. Séu notud sjalf-
limandi umslog skal innsigla pau med
limbandi og sendandi rita nafn sitt pvert
yfir limbandid.*

34. gr.

Ol tilbod skulu opnud.

Tilbodin skulu opnud samtimis af nefnd sem
adstodarframkvamdastjori skipar { peim tilgangi.
[ henni eiga sati prir héttsettir embeattismenn frd
6likum skrifstofum innan adalskrifstofu radsins.
Tilkynna ber békara um opnun tilboda. Bokari,
eda fulltrii hans, skal vera vidstaddur sem
dheyrnarfulltrii.

Nefndin skal taka saman skyrslu um opnun
tilboda og skulu allir nefndarmenn undirrita
hana.

A.m.k. einn nefndarmanna skal setja upphafs-
stafi sina 4 hverja bladsidu hvers tilbods. Nefndin
skal skrd nidur tilbod sem borist hafa og einkum
telja upp ol skjol sem berast frd hverjum
bj6danda i tengslum vid tilbod hans.

35, .01,

Oll tilbodin skulu metin af adildarrikjunum,
sem um getur i 25. gr., Islandi og Noregi. Til pess
ber embettismadur 4 adalskrifstofu radsins, sem
tilnefndur er af fjarmalastjéra, eda varamadur,
einnig tilnefndur af fjarmélastjora, skal leggja
skyrslu, sem sampykkt hefur verid einréma af
pessum rikjum, fyrir radgjafarnefndina, sem um
getur { 36. gr.

[ pessari skyrslu skulu einkum koma fram:

a) astedur fyrir pvi ef eitthvert tilbodanna
var utilokad;

b) teknilegt og fjarhagslegt mat 4 hverju
tilbodi, p.m.t. samanburdartafla 4 ein-
ingarverdi,

¢) astedur fyrir valinu 4 peim bjédanda sem
melt er med.

Nr. 25

In order to maintain secrecy and to avoid any
difficulties, the invitation to tender must include
a provision as follows:

"Tenders must be submitted in a sealed
envelope itself enclosed within a second
sealed envelope. The inner envelope shall
bear, in addition to the name of the
department to which it is addressed, as
indicated in the invitation to tender, the
words 'Call for tenders - Not to be opened
by the Registry'. If self-adhesive en-
velopes are used they must be sealed with
adhesive tape and the sender must sign
across this tape."

Article 34

Every tender must be opened.

The tenders shall be opened together by a
committee appointed for this purpose by the
Deputy Secretary-General. It shall be composed
of three high level officials from different
directorates of the Council General Secretariat.
The financial controller must be informed of the
opening of the tenders. The financial controller
or his representative shall be present as an
observer.

The committee shall draw up a report of the
opening of the tender, to be signed by all its
members.

Each page of each tender shall be initialled by
at least one member of the committee. The
committee shall make a written record of the
tenders received, listing, in particular, all the
documents which have been received from each
tenderer in connection with the tender.

Article 35

Every tender shall be assessed by the Member
States referred to in Article 25, together with
Iceland and Norway. A report, approved unani-
mously by these States, shall be presented by the
competent official within the Council General
Secretariat designated by the authorising officer
or by an alternate, also designated by the author-
ising officer, to the Advisory Committee referred
to in Article 36.

This report shall include in particular:

(a) a statement of the reasons for the elimi-
nation of any of the tenders;

(b) a technical and financial assessment of
each tender, including a comparative
table of unit prices;

(c) the grounds for the choice of tenderer
recommended.
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36. gr.

Samningar sem adstodarframkvamdastjori
gerir fyrir hond adildarrikjanna, sem um getur {
25. gr., og vidkomandi fulltrdar fyrir hond
Islands og Noregs, eftir ad utbod hefur verid birt,
skulu fyrst lagdir fyrir radgjafarnefnd um
innkaup og samninga til alits.

37. gr.

I radgjafarnefndinni, sem um getur i 36. gr.,
skal sitja einn fulltrdi frd hverju adildarriki, sem
um getur i 25. gr., auk eins fulltrida frd Noregi og
eins fra Islandi. Adildarrikin, sem um getur 1 25.
gr., dsamt Islandi og Noregi, skulu tryggja ad
fulltrdarnir, sem valdir eru, bui yfir videigandi
sérfredikunndttu { upplysingatekni og/eda 4
fjarmala- og/eda 16gfraedisvidi. Fulltriarnir mega
ekki hafa tekid patt { mati 4 malsskjolum sem
16g0 eru fyrir radgjafarnefndina. Fulltrii bokara
skal vera vidstaddur sem dheyrnarfulltrii.

Réadgjafarnefndin skal, med einféldum meiri-
hluta, kjosa sér formann og varaformann medal
nefndarmanna.

Radgjafarnefndin skal skila 4liti um pad hvort
madlsmedferdin, sem leidir til vals 4 bjédanda, sé
eins og vera ber og um fyrirhugada samnings-
skilmdla almennt.

Ollum 63rum vandamalum vardandi vid-
fangefni pessa kafla ma visa til fyrrnefndrar
radgjafarnefndar til alits.

Radgjafarnefndin skal leitast vid ad na fullri
samstodu um alit sitt. Ndist ekki full samstada
skal radgjafarnefndin sampykkja alit med ein-
foldum meirihluta nefndarmanna. Pess er krafist
ad 11 sxki fund til ad hann teljist 1dgmatur. Falli
atkvaedi jafnt er atkvadi formanns urslita-
atkveedi.

Adalskrifstofa radsins skal veita radgjafar-
nefndinni pa skrifstofupjénustu sem porf er 4.

38. gr.
Radgjafarnefndin setur sér starfsreglur sem
eru hlidstedar vid starfsreglur radgjafarnefndar
Evrépurddsins um innkaup og samninga.
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Article 36

Contracts to be concluded by the Deputy
Secretary-General on behalf of the Member
States referred to in Article 25 and by the
appropriate representatives of Iceland and
Norway after an invitation to tender has been
issued shall first be submitted for the opinion of
an Advisory Committee on procurements and
contracts.

Article 37

The Advisory Committee referred to in
Article 36 shall include one representative from
each Member State referred to in Article 25,
together with one representative from each of
Norway and Iceland. The Member States referred
to in Article 25, together with Iceland and
Norway, shall ensure that the representatives
selected have adequate expertise in informatics
and/or financial matters and/or legal matters.
Representatives must not have participated in the
assessment of the files to be submitted to the
Advisory Committee. A representative of the
financial controller shall be present as observer.

The Advisory Committee shall, by simple
majority, elect a Chairman and a deputy Chair-
man from among its representatives.

The Advisory Committee shall deliver an
opinion as to whether the procedure leading to
the selection of tenderer is in order and, in
general, on the proposed terms of the contract.

Any other problem concerning the matter
forming the subject of this chapter may be
referred to the said Advisory Committee for an
opinion.

The Advisory Committee shall endeavour to
adopt its opinions by consensus. If such con-
sensus is not possible, the Advisory Committee
shall adopt its opinions by a simple majority of
its representatives. A quorum of 11 shall be
required for the proceedings to be valid. In the
event of a tied vote, the Chairman shall have the
casting vote.

The General Secretariat of the Council shall
provide secretarial assistance to the Advisory
Committee as necessary.

Article 38
The Advisory Committee shall draw up its
own rules of procedure, by analogy with the rules
of procedure of the Advisory Committee on
Procurements and Contracts of the Council of the
European Union.
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39. gr.
Radgjafarnefndin skal, sem radgefandi adili
eingdngu, gefa dlit sitt um:

a) allar tillogur ad samningum um birgdir
eda pjonustu, p.m.t. athuganir, sem eru ad
verdmeti jafnhdir eda herri en vidmid-
unarmorkin 1 tilskipunum radsins um
reglur um opinber innkaup;

b) allar tillogur ad vidbétarsamningum vid
samning, sem um getur { a-lid, ef
verulegar breytingar eiga sér stad, einkum
ef ahrif sliks vidbétarsamnings myndu
leida til pess ad fjarhed upprunalega
samningsins breyttist;

c¢) allar tillogur ad vidbdétarsamningum, sem
hafa pau édhrif ad fera heildarupphad
samnings, sem pegar hefur verid gerdur,
upp fyrir vidmidunarmorkin sem um
getur { a-1id;

d) vafamdl sem upp koma vid gerd eda
efndir samninga (t.d. afpantanir, beidnir
um ad fella nidur vidurlog vegna
seinkunar a efndum, fravik fra sérstokum
og almennum samningsskilyrdum), ef
mdlid er negilega alvarlegt til ad réttleta
ad bedid sé um dlit;

e) tillogur ad samningum par sem samnings-
fjarhed er legri en vidmidunarmorkin,
sem um getur i a-lid, ad beidni eins ad-
ildarrikjanna, sem um getur { 25. gr.,
[slands eda Noregs eda nefndarmanns
radgjafarnefndarinnar eda adstodarfram-
kvaemdastjora ef peir telja ad slikir samn-
ingar feli 1 sér vafamal um meginreglu
eda peir séu sérstaks edlis.

40. gr.

Madlum, sem borin eru undir radgjafarnefndina
til dlits skv. b- til e-1id 39. gr., skal einnig fylgja
skyrsla, sampykkt samhljéda af adildarrikjunum
sem um getur { 25. gr., sem og Islandi og Noregi.

41. gr.

Alit radgjafarnefndarinnar skal undirritad af
formanni hennar. Til ad fordast seinkun 4 ferlinu
vegna fhlutunar rddgjafarnefndarinnar, geta ad-
ildarrikin, sem um getur { 25. gr., sem og Island
og Noregur, ef pau telja pad naudsynlegt, sett
sanngjarnan frest til ad skila 4liti. Alit skal sent

Nr. 25

Article 39

The Advisory Committee shall be required to
give its opinion, in a purely advisory capacity,
on:

(a) all proposed contracts for supplies or
services, including studies, for which the
estimated value equals or exceeds the
thresholds in the Council Directives on
public procurement procedures;

(b) any proposed agreement supplementary
to any contract as referred to in point (a)
whenever there are significant changes,
particularly when the effect of such
supplementary agreement would be to
alter the amount involved in the original
contract;

(c) any proposed supplementary agreement
the effect of which would be to raise the
total amount involved in a contract
already concluded above the thresholds
referred to in point (a);

(d) questions arising at the time of conclusion
or in the course of performance of
contracts (e.g. cancellation of orders,
requests for remission of penalties for
delay, departures from the specifications
and general conditions of contract),
should the matter be sufficiently serious
to justify a request for an opinion;
at the request of one of the Member States
referred to in Article 25 or of Iceland or
Norway, or of a member of the Advisory
Committee, or of the Deputy Secretary-
General, proposed contracts involving an
amount below the thresholds referred to
in point (a), where they consider that such
contracts involve questions of principle or
are of a special nature.

(e

~

Article 40
The files submitted to the Advisory Com-
mittee for an opinion pursuant to Article 39(b) to
(e), shall also be accompanied by a report
approved unanimously by the Member States
referred to in Article 25, as well as Iceland and
Norway.

Article 41
The opinions of the Advisory Committee shall
be signed by its chairman. In order to avoid
delays in the process as a result of the inter-
vention of the Advisory Committee, the Member
States referred to in Article 25, as well as Iceland
and Norway, may, if they deem it necessary,
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adstodarframkvaemdastjéra og adildarrikjunum,
sem um getur i 25. gr., sem og Islandi og Noregi.
Eftir ad dlit hefur verid vandlega tekid til
umfjollunar skulu adildarrikin, sem um getur {
25. gr., sem og Island og Noregur, taka sam-
hlj6da lokadkvordun { mdlinu. Pegar dkvordun
hefur verid tekin skal samningurinn eda samn-
ingarnir, sem malid snyst um hverju sinni, gerdir
af adstodarframkvaemdastjora fyrir hond adildar-
rikjanna, sem um getur { 25. gr. og af vidkomandi
fulltrdum Islands og Noregs.

42, gr.
Adalskrifstofa radsins skal tilkynna ollum
bjédendum um akvordunina sem tekin er um
tilbod peirra.

43. gr.

1. Heimilt er ad gera samninga um greidslu
gegn reikningi eda vorureikningi ef aztlad
verdmeti varanna eda pjonustunnar fer ekki
yfir 2000 evrur.

2. Til ad tryggja samningsefndir kann pess ad
vera krafist { tryggingardkvaedi ad birgjar,
verktakar eda pjénustuveitendur leggi fram
tryggingu fyrir fram. Slik trygging verdur
ekki adeins ad vera fyrir hendi allt trygg-
ingartimabili® heldur einnig négu lengi til ad
ganga megi ad tryggingunni. Tryggingin skal,
ad jafnadi, vera greidsla i evrum inn &
bankareikning sem stofnadur er sérstaklega {
pessu skyni i nafni adalskrifstofu radsins.
Slika tryggingu md einungis leggja inn &
o6bundinn innldnsreikning eda skammtima-
innldnsreikning { evrum, hjd ldnastofnun sem
fellur 1 fyrsta flokk.

3. Fjarhaed tryggingarinnar skal dkvedin sam-
kvemt hefdbundnum skilyrdum og skilmdl-
um { vidskiptum.

4. Skylt verdur ad leggja fram slika tryggingu ef
verdmeti vidkomandi samnings er jafnt eda
meira en sett vidmidunarmork { tilskipunum
radsins um reglur um opinber innkaup.

5. 1 stad pessarar tryggingar getur komid sam-
eiginleg og 6skipt personuleg skuldarabyrgd
pridju adila sem gjaldkeri sampykkir. Abyrgd-
in skal ad jafnadi vera { evrum og lita somu
reglum og tryggingin, sem um getur i 2. mgr.
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impose a reasonable deadline by which an
opinion must be furnished. Opinions shall be
communicated to the Deputy Secretary-General
and to the Member States referred to in Article
25, as well as to Iceland and Norway. Following
due consideration of that opinion, the Member
States referred to in Article 25, as well as Iceland
and Norway, shall take a final decision on the
case by unanimity. Once that decision has been
taken, the contract or contracts which form the
subject of each case shall be concluded by the
Deputy Secretary-General on behalf of the
Member States referred to in Article 25 and by
the appropriate representatives of Iceland and
Norway.

Article 42
All the tenderers shall be informed by the
General Secretariat of the Council of the decision
taken with regard to their tenders.

Article 43
1. Contracts may be made against an invoice or
bill of costs where the expected value of the
goods or services does not exceed EUR 2000.

2. By way of guarantee of the performance of
contracts, suppliers, contractors or providers
of services may be required by a warranty
clause to make a preliminary deposit. Such
deposit must cover not only the entire period
of the guarantee but also a period long enough
to allow the guarantee to be invoked. The
deposit must, in principle, consist of a
payment in euro made to a bank account
specifically opened for that purpose in the
name of the General Secretariat of the Council.
Such deposit may only be lodged with a first-
class credit institution in a sight- or short-term
deposit account denominated in euro.

3. The amount of the deposit shall be fixed
according to the usual trade terms and
conditions.

4. The provision of such security shall be
obligatory where the value of the contract
concerned equals or exceeds the thresholds
set out in the Council Directives on public
procurement procedures.

5. This security may be replaced by a joint and
several personal guarantee given by a third
party approved by the accounting officer. The
guarantee shall, in principle, be denominated
in euro and must comply with the same rules
as the guarantee referred to in paragraph 2.
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6. Ef ekki er stadid vid samning eda samnings-
efndum seinkar skal adstodarframkvemda-
stjori tryggja ad adildarrikin, sem um getur {
25. gr., sem og Island og Noregur, fai vidun-
andi baetur fyrir allt tjon, vexti og kostnad, er
dragist fra tryggingarfénu, hvort sem pad
hefur verid greitt beint af birgi eda verktaka
eda af pridja adila.

44. gr.

Auk hefdbundinna fylgiskjala med fyrstu
greidslufyrirmaelum, sem samin eru samkvemt
samningi par sem bess er krafist ad 16g0 sé fram
trygging, skal fylgja afrit af kvittun fyrir greidslu
tryggingarinnar, stadfest af gjaldkera, eda afrit af
yfirlysingu stofnunarinnar eda pridja adila sem
leggur fram trygginguna, stadfest af gjaldkera.

45. gr.
Adstodarframkvaemdastjora ber ad endurgreida
innisteeduna eda skila dbyrgdunum, sem um getur
i43. gr. og settar voru { pess stad, { samraemi vid
dkvedi gildandi samnings eda abyrgdar, nema
ekki sé€ stadid vid samning eda samningsefndum
seinki, eins og um getur i 6. mgr. 43. gr.

VI. KAFLI
Framsetning og endurskodun reikninga.

46. gr.

Adstodarframkvamdastjori skal, innan
tveggja manada fra lokum framkvemdar-
timabils fjdrhagsdetlunarinnar, gera tekju- og
utgjaldareikning og efnahagsreikning og
senda SIS-vinnuhépnum.
Tekju- og ttgjaldareikningurinn skal taka til
allra ferslna a tekjum og dtgjoldum & neest-
lidnu fjarhagsari. Hann skal lagdur fram {
sama formi og med somu sundurlidun og
fjarhagsaetlunin.

Eftirfarandi skal fylgja reikningnum:
a) yfirlit yfir st6du hvers rikis, sem um getur
{ 25. gr., ad pvi er vardar greidslur fjar-

framlaga, og

b) yfirlit yfir millifeerslu fjarveitingar.
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6. Where a contract has not been performed or
completion has been late, the Deputy Secre-
tary-General shall ensure that the Member
States referred to in Article 25, as well as
Iceland and Norway, are adequately com-
pensated in respect of all damages, interests
and costs by the deduction of the amount
from the deposit, whether this has been
lodged directly by the supplier or contractor
or by a third party.

Article 44

The usual supporting documents accom-
panying the first order to pay drawn up pursuant
to a contract requiring the provision of a deposit
shall be supplemented by a copy, certified true by
the accounting officer, of the receipt issued when
the deposit was paid, or by a copy, certified true
by the accounting officer, of a declaration from
the establishment or third party providing the
guarantee.

Article 45

Deposits shall be repaid, or the guarantees
referred to in Article 43 given in place thereof
released, by the Deputy Secretary-General in
accordance with the provisions of the applicable
contract or guarantee, except in cases of non-
performance or late performance as referred to in
Article 43(6).

CHAPTER VI
Presenting and auditing the accounts

Article 46

The Deputy Secretary-General shall, within
two months from the end of the budget
implementation period, draw up a revenue
and expenditure account and a balance sheet
and transmit them to the SIS Working Group.
The revenue and expenditure account shall
cover all revenue and expenditure trans-
actions relating to the preceding financial
year. It shall be submitted in the same form
and following the same subdivisions as the
budget.

The following shall be attached to the

account:

(a) a statement showing the situation of each
of the States referred to in Article 25 as
regards payment of its financial contri-
bution, and

(b) an appropriation transfer statement.
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4. A efnahagsreikningi skulu koma fram eignir
og skuldir skv. fjarhagsdetlun 31. desember
a naestlidnu fjarhagsari.

47. gr.

1. Endurskodunarrétturinn skal fd reikningana
til endurskodunar.

2. Abstodarframkvemdastjori skal senda Endur-
skodunarréttinum tekju- og utgjaldareikn-
inginn, svo og efnahagsreikninginn, eigi sidar
en 15 dogum frd lokum timabilsins, sem meelt
er fyrir um { 1. mgr. 46. gr.

3. Markmidid med endurskodun Endurskod-
unarréttarins skal vera ad stadfesta ad allar
tekjur hafi verid moétteknar og stofnad til allra
ttgjalda 4 logmatan og edlilegan hatt i sam-
remi vid samningana, sem eru reknir,
fjarhagsdetlun og pessa fjarhagsreglugerd.

4. Adstodarframkvamdastjori skal greida gotu
Endurskodunarréttarins 4 allan pann hatt sem
hann telur naudsynlegt til ad hann geti sinnt
starfi sinu.

48. gr.

Tekju- og utgjaldareikningurinn, efnahags-
reikningurinn og skyrsla Endurskodunarréttarins,
dsamt athugasemdum  adstodarframkvamda-
stjora, par sem vid 4, skulu 16gd fyrir rikin, sem
um getur { 25. gr., eigi sidar en 1. jali. Adildar-
rikin, sem um getur { 25. gr., koma saman {
radinu og skulu leysa adstodarframkvaemdastjora
undan abyrgd 4 pvi ad farid sé ad fjarhagsdetiun.

VII. KAFLI
Lokaakvaedi.

49. gr.

Verdi akvadi Schengen-gerdanna vardandi
Schengen-upplysingakerfid tekin upp hja 60ru
riki en peim, sem um getur { 25. gr., (hér 4 eftir
nefnt ,,annad riki*), hefur pad { for med sér:

a) breytt hlutfall 4 framlagi rikjanna, sem
um getur { 25. gr., sem melt er fyrir um {
26. gr.;

b) adlogun 4 framlogum rikjanna, sem um
getur { 25. gr., til ad dkveda megi pad
framlag sem 60ru riki ber ad greida til
reksturs Sisnet fyrir sama fjdrhagsdr i
heild;

¢) adlogun 4 framlogum rikjanna, sem um
getur 1 25. gr., til ad dkveda megi pad
hlutfall af fyrri kostnadi vid uppsetningu
Sisnet sem annad riki skal greida. Petta
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4. The balance sheet shall show the budget
assets and liabilities as at 31 December of the
preceding financial year.

Atrticle 47

1. The Court of Auditors shall be asked to audit
the accounts.

2. The Deputy Secretary-General shall forward
the revenue and expenditure account and the
balance sheet to the Court of Auditors within
15 days following the period laid down in
Article 46(1).

3. The purpose of the audit by the Court of
Auditors shall be to establish that all revenue
has been received and all expenditure
incurred in a lawful and regular manner in
accordance with the contracts to be managed,
the budget and this Financial Regulation.

4. The Deputy Secretary-General shall provide
the Court of Auditors with every facility it
may consider necessary in order to carry out
its task.

Article 48

The revenue and expenditure account, balance
sheet and report by the Court of Auditors,
accompanied where appropriate by the Deputy
Secretary-General's comments, shall be sub-
mitted by 1 July to the States referred to in
Article 25. The Member States referred to in
Article 25, meeting within the Council, shall give
a discharge to the Deputy Secretary-General in
respect of the budget's implementation.

CHAPTER VII
Final provisions

Article 49
The introduction of the provisions of the
Schengen acquis concerning the Schengen
information system for a State other than those
referred to in Article 25 (hereinafter referred to
as "other State") shall entail:

(a) readjustment of the share of contributions
of the States referred to in Article 25 as
laid down in Article 26;

(b) adjustment of the contributions of the
States referred to in Article 25 in order to
establish the contribution payable by the
other State to the operation of Sisnet for
the whole of the current financial year;

(c) adjustment of the contributions of the
States referred to in Article 25 in order to
establish the proportion of earlier Sisnet
installation costs to be borne by the other
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hlutfall skal reiknad tt 4 grundvelli virdis-
aukaskattstekna annars rikis af heildar-
virdisaukaskattstekjum Evrépubandalag-
anna 4 fyrri fjarhagsarum pegar stofnad
var til naudsynlegs kostnadar vid upp-
setningu 4 Sisnet . Gefin er dt ,,inneignar-
noéta” til rikjanna, sem um getur { 25. gr.,
fyrir framlagi peirra, { samreemi vid peirra
hluta eins og peir eru reiknadir Ut skv. 26.
gr. Hin rikin geta valid um hvort pau ldta
fjarhedina ganga upp i peirra hluta af
fjarhagsdetluninni eda krefjast endur-
greidslu.

50. gr.
Pessi fjarhagsreglugerd gildir um sampykkt
fjarhagsaetlunar ad pvi er vardar tekjur per
og utgjold sem naudsynleg eru til ad uppfylla
skuldbindingar sem leidir af hverri adgerd
skv. 1. gr. dkvorSunar 1999/870/EB a fjar-
hagsari pvi sem reglugerd pessi 68last gildi.

. brétt fyrir 8. gr. og med hlidsjon af fjarlog-
unum, sem um getur { 1. mgr., skal adstodar-
framkvaemdastjori radsins senda SIS-vinnu-
hépnum bradabirgdadrog ad fjarhagsdetlun
eins fljott og unnt er eftir sampykkt pessarar
fjarhagsreglugerdar. Eftir ad SIS-vinnu-
hépurinn hefur skilad éliti sinu og ad lokinni
gerd draganna ad fjarhagsdetlun skulu ad-
ildarrikin, sem um getur 1 25. gr., koma
saman { radinu og sampykkja fjarhagsdeetl-
unina i radinu dn tafar.

. bratt fyrir 28. gr. og med hlidsjon af fjar-
hagsdetluninni, sem um getur { 1. mgr., ber
adildarrikjunum, sem um getur { 25. gr., ad
greida framlog sin { samreemi vid detlun sem
adildarrikin, sem um getur { 25. gr., gera vid
sampykkt pessarar fjarhagsaeetlunar.

51. gr.

. Akvérdun bessi 0dlast gildi 4 peim degi sem
hdn er sampykkt.

. Hin skal birt i Stjérnartidindum Evrépu-
bandalaganna.

Gjort 1 Brussel 27. mars 2000.
Fyrir hond radsins,

F. Gomes
forseti
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State. This percentage shall be calculated
on the basis of the ratio of the VAT
resources paid by the other State to the
total VAT resources of the European
Communities for the earlier financial
years in which the necessary Sisnet
installation costs have been incurred. The
percentage contribution shall be the
subject of a "credit note" to the States
referred to in Article 25 for an amount pro
rata to their share as calculated in
accordance with Article 26. The other
States may choose to allocate the amount
concerned towards their share of the
budget or request reimbursement.

Article 50
This Financial Regulation shall apply to the
adoption of the budget with respect to the
revenue and expenditure required to meet the
obligations arising out of any action taken
pursuant to Article 1 of Decision 1999/
870/EC, for the financial year in which this
Regulation enters into force.
By derogation from Article 8, for the
purposes of the budget referred to in
paragraph 1, the Deputy Secretary-General of
the Council shall forward the preliminary
draft budget to the SIS Working Group as
soon as possible after the adoption of this
Financial Regulation. Following the delivery
of the opinion of the SIS Working Group and
the establishment of the draft budget, the
Member States referred to in Article 25,
meeting within the Council, shall adopt the
budget without delay.
By derogation from Article 28, for the
purposes of the budget referred to in para-
graph 1, the States referred to in Article 25
shall be required to pay their contribution in
accordance with a schedule to be determined
by the Member States referred to in Article
25 at the time of adoption of this budget.

Article 51
This Decision shall take effect from the date
of its adoption.
It shall be published in the Official Journal of
the European Communities.

Done at Brussels, 27 March 2000.

For the Council
The President
F. Gomes



